5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch 1t 2 i Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) —Um—_<01< note no 1129940 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
) sc 1000911829 [0091024089 |UJ : 16.01.2023
Khg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch N“_.m:un 1 . to our conditions, which undariie the contractual relationship. ) Freight 7) Defivery 13.01.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |[Waggon | |carrier LUl

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mmq No
Vehic. e
550004530501  05.04.2022 cHub post - | | | | 25330241
19} Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg iy .
truck collect. load Free Carrier 5 PAL gross 560,6 | , 318,8
25) Dispalch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) mou;ww 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery “[30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.(Is) +- Notes
1 0260.001.077 v03 [2510261401 Control TUnit:;ATCU-2-9.4 320
KUEHNE+NAGEL st
ACCETTAZIONE MERCE KUEHNE+NAGEL .
O N N? Quantita dichiarata: w.NHv Via del Ciclaini, s (025 Modugna (54)
“ Quantitd effettiva:
K ﬁ\ \O\u Tipo Imbaltaggic: N . m
Quantita imballi: m W
j@/ ,.p .O anw ® +  Conformith alle schede m.ﬂnwm__a" ol .
Data contr qﬂ.o - ..;.N\,W Ricevuto riserva dj
Firma , verifica su quaflita ¢ guantits”
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invaice check v
Receiver notes Date
Name
K hzw Nr
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Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

-

lRobert Bosch Elektronikai KR,

des Absendars '

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

/oy R A et
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdses altérd magallapodas eselén is a Nemzetkszi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR)} rendetkezései az Irdnyadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Centract for the ntemational Camige of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegentsiligan Abmachung den Beslimmungen
des Ubereinkommans Gber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-
terverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

l"uvarozé {(N&v, cim, orszag)
Carrier (Name, address, country) -
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Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

Frac|
'_/

ie

1-15 und 21+22 auszuflillen unter der

Az Aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozek (Név, cim, orszag)
Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)
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helység / place / Ort Moduano (BA)

orszag / country f Land ITALY

Az &ru dtvételének helye és idGpontja (helység, arszag, idbpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Plage, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartisai és bejegyzésel
Canler's reservations and observations
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helység / place / Orl Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfrer
orszag / country / Land HUNGARY
idGpont 7 date / Datum 20230117
o ‘/1 rl
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